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Baby Cup
Indications:

The Baby Cup Feeder is a short term use 
product for feeding breastmilk to babies 
requiring medication or small supplements. 
It is also suitable for babies that cannot 
feed at the breast directly, e.g. weak babies, 
premature babies or babies with neurologi-
cal disorders. 
Cleaning and Hygiene

Important
•	Use drinking water quality for any of the 

following described cleaning procedures.
•	Clean cup immediately after use to avoid 

dry up of milk residues and to prevent from 
growth of bacteria.

• Replace cup if damaged or worn out.

Cleaning
These cleaning instructions are general 
recommendations and may individually be 
adjusted based on the hospital’s specific 
directives and cleaning practices. 

Important
It is recommended to provide each baby 
with an own cup. The cup must be sterilized 
before being used for the first time. It must 
be cleaned, disinfected and sterilized (e.g. 
autoclave) after each use or, latest each
time it is handed over to the next baby. Use 
by more than one baby without adequate 
sterilization may pose a health risk (e.g. 
risk of cross-contamination) and voids the 
warranty.

Cleaning
Thoroughly wash cup in warm, soapy water.
Rinse in clear water.

Disinfecting
Disinfect by washing in a thermic washing 
machine (at approx. 93°C).

Sterilizing
Prior sterilizing visually check cup if clean 
and intact. Sterilize cup by autoclaving at 
134°C for 3 (or 18) minutes or at 125°C 
for 15 – 20 minutes. Do not stack cup or 
apply external pressure to avoid damages. 
Alternatively, the cup can be EO-sterilized 
(Ethylene Oxide).

For your child’s safety and health
Before first use, please seek consultation 
from your healthcare professional. 
Always check the temperature of milk before 
feeding it to your baby (risk of burning). Do 
not warm milk in a microwave oven as this 
may cause uneven heating and could scald 
your baby.

Material: Polypropylene
Disposal: According to local regulations

CE-mark according to 93/42/EEC

Trinkbecher
Indikationen:

Der Trinkbecher ist für den kurzzeitigen Ein- 
satz zum Füttern von Muttermilch an Babys  
bestimmt, die Medikamente oder Zufütte-
rung benötigen. Er ist zudem für Babys ge-
eignet, die nicht direkt an der Brust trinken 
können, beispielsweise schwache Babys, 
Frühchen oder Babys mit neurologischen 
Störungen. 
Reinigung und Hygiene

Wichtig
•	Verwenden Sie Trinkwasserqualität für 

alle nachfolgend beschriebenen  
Reinigungsverfahren.

•	Reinigen Sie den Becher sofort nach der 
Verwendung, um das Eintrocknen von 
Milchresten und das Wachstum von  
Bakterien zu verhindern.

• Ersetzen Sie den Trinkbecher, wenn er 
beschädigt oder abgenutzt ist, durch  
einen neuen.

Reinigung
Diese Reinigungsanweisungen stellen 
allgemeine Empfehlungen dar und können 
je nach den individuellen Richtlinien und 
Reinigungsverfahren des Krankenhauses 
angepasst werden. 

Wichtig
Es wird empfohlen, für jedes Baby einen 
separaten Becher zu verwenden. Vor der  
ersten Verwendung muss der Becher steri- 
lisiert werden. Er muss nach jeder Verwen-
dung gereinigt, desinfiziert und sterilisiert  
(z. B. im Autoklaven) werden, oder späte-
stens immer dann, wenn er für ein anderes 
Baby verwendet wird. Die Verwendung für  
mehrere Babys ohne geeignete Sterilisation 
kann ein Gesundheitsrisiko bergen (z. B. 
durch Kreuzkontamination) und führt zum 
Erlöschen der Garantie.

Reinigung
Waschen Sie den Trinkbecher in warmem 
Seifenwasser. Spülen Sie ihn anschliessend 
mit klarem Wasser.

Desinfektion
Desinfizieren Sie den Becher in einer thermi-
schen Waschmaschine (bei ca. 93 °C).

Sterilisation
Prüfen Sie vor der Sterilisation, ob der 
Becher sauber und unversehrt ist.  Sterili-
sieren Sie den Becher 3 (oder 18) Minuten 
bei 134 °C im Autoklaven oder 15 bis 20 
Minuten bei 125 °C.  Stapeln Sie den Becher 
nicht, und setzen Sie ihn keinem Druck aus, 
um Beschädigungen zu vermeiden.  Wahl-
weise kann der Becher auch mit Ethylenoxid 
sterilisiert werden.

Für die Sicherheit und Gesundheit 
Ihres Kindes
Vor der ersten Anwendung ist eine fachkun-
dige Person zu konsultieren. 
Prüfen Sie vor dem Füttern Ihres Babys stets 
die Temperatur der Milch (Verbrennungsge-
fahr).  Erwärmen Sie die Milch nicht in der 
Mikrowelle, da die Erwärmung ungleich-
mässig sein könnte. Ihr Baby könnte sich 
verbrühen.

Material: Polypropylen
Entsorgung: Gemäss lokalen Vorschriften

CE-Kennzeichnung nach 93/42/EWG   
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Gobelet pour bébé
Indications :

Le gobelet pour bébé est conçu pour nourrir 
au lait maternel les bébés devant prendre 
des médicaments ou de petites doses de 
compléments nutritionnels. Il est également 
adapté pour les bébés qui ne peuvent pas 
boire directement au sein, par exemple, les 
bébés affaiblis, prématurés ou souffrant de 
troubles neurologiques. Il est prévu pour un 
usage à court terme.
Nettoyage et hygiène

Important
•	Utiliser de l’eau potable pour toutes les 

procédures de nettoyage ci-après.
•	Rincer et nettoyer le gobelet immédiate-

ment après utilisation pour éviter que 
des résidus de lait ne sèchent et pour 
empêcher la prolifération de bactéries.

•	Changer le gobelet si celui-ci est 
endommagé ou usé.

Nettoyage
Ces instructions de nettoyage sont des 
recommandations générales et peuvent 
être adaptées individuellement selon les 
directives spécifiques et les pratiques de 
nettoyage de l’hôpital. 

Important
Il est recommandé de fournir à chaque bébé 
son propre gobelet. Le gobelet doit être sté-
rilisé avant la première utilisation. Il doit être 
nettoyé, désinfecté et stérilisé (par exemple, 
à l’autoclave) après chaque utilisation ou 
systématiquement avant d’être remis à un 
autre bébé si l’on utilise le même gobelet 
pour plusieurs bébés. L’utilisation du gobelet
par différents bébés sans une stérilisation 
adéquate entre chacun peut entraîner un 
risque sanitaire (par ex., risque de contami- 
nation croisée). Medela décline toute respon-
sabilité en cas de non respect des consignes 
d’hygiène.

Nettoyage
Nettoyer soigneusement à l’eau chaude et
savonneuse. Rincer à l’eau claire.

Désinfection
Passer au laveur désinfecteur thermique  
(à environ 93 °C).

Stérilisation
Avant chaque stérilisation, contrôler visuel-
lement si le gobelet est propre et intact.  
Stériliser le gobelet par autoclavage à  
134 °C pendant 3 (ou 18) minutes ou à  
125 °C pendant 15 à 20 minutes.  Ne pas 
empiler les gobelets ou appliquer de pres-
sion externe afin d’éviter de les endomma-
ger.  Il est également possible de stériliser le 
gobelet à l’oxyde d’éthylène.

Pour la sécurité et la santé de  
votre enfant
Avant la première utilisation, veuillez deman-
der à une personne qualifiée comment utili-
ser le produit. Toujours vérifier la température 
du lait avant de le donner à votre bébé 
(risque de brûlure). Ne pas chauffer le lait 
dans un four micro-ondes car le lait n’est 
pas chauffé de manière homogène et risque 
d’ébouillanter votre bébé.

Matériau : polypropylène
Recyclage: conformément aux prescriptions 
locales

Label CE attestant la conformité à  
la norme 93/42/CEE

Bicchiere
Indicazioni:

Il bicchiere per allattamento è un prodotto di 
uso a breve termine per somministrare latte 
materno a bambini che richiedono cure o 
piccole integrazioni.  È anche adatto a bam-
bini che non possono nutrirsi direttamente al 
seno, p. es. bambini deboli, prematuri o con 
disturbi neurologici. 
Pulizia e misure igieniche

Importante
•	Usare acqua potabile per ognuna della 

operazioni di pulizia descritte qui di seguito.
•	Pulire il bicchiere subito dopo l’uso per 

evitare l’essiccazione di residui di latte e 
prevenire la formazione di batteri.

•	Sostituire il bicchiere in caso sia danneg-
giato o rovinato.

Pulizia
Le seguenti istruzioni per la pulizia sono 
raccomandazioni generiche e possono es-
sere modificate individualmente in base alle 
direttive specifiche e alle pratiche di pulizia 
dell’ospedale. 

Importante
Si raccomanda di fornire a ciascun bambino 
il proprio bicchiere.  Il bicchiere deve essere 
sterilizzato prima di essere utilizzato per la 
prima volta.  Deve essere pulito, disinfettato 
e sterilizzato (p. es. autoclave) dopo ciascun 
utilizzo, o al più tardi ogni volta che viene 
passato al bambino successivo. L’utilizzo da 
parte di più di un bambino senza un’ade-
guata sterilizzazione può rappresentare un 
rischio per la salute (p. es. rischio di contami-
nazione reciproca) e invalida la garanzia.

Pulizia
Lavare attentamente il bicchiere in acqua 
calda saponata. Sciacquare in acqua pulita.

Disinfezione
Disinfettare con uno sterilizzatore a vapore 
ad alta temperatura (a circa 93°C).

Sterilizzazione
Prima della sterilizzazione controllare visi-
vamente che il bicchiere sia pulito e intatto.  
Sterilizzare il bicchiere autoclavandolo a 
134°C per 3 (o 18) minuti o a 125°C per  
15 – 20 minuti.  Per evitare danni, non impi-
lare i bicchieri e non applicare una pressione 
esterna. In alternativa il bicchiere può essere 
sterilizzato con ossido di etilene (OE).

Per la salute e la sicurezza del  
vostro bambino
Prima del primo uso, farsi istruire da persona 
qualificata. 
Controllare sempre la temperatura del latte 
prima di somministrarlo al bambino (rischio 
di ustione).  Non scaldare il latte in un forno 
a microonde, perché potrebbe scaldarsi in 
modo non omogeneo e ustionare il bambino.

Materiale: Polipropilene
Eliminazione: Conformemente alle 
disposizioni locali

Marchio CE secondo la Direttiva  
93/42/CEE

Baby Cup
Indicaties:

De Baby Cup Feeder is een product voor 
kortdurend gebruik om moedermelk te 
geven aan baby’s die medicatie of sup-
plementen nodig hebben.  Het is tevens 
geschikt voor baby’s die niet rechtstreeks 
aan de borst kunnen drinken, zoals zwakke 
baby’s, premature baby’s of baby’s met neu-
rologische afwijkingen. 
Reinigen en hygiëne

Belangrijk
•	Gebruik voor de hierna beschreven  

reinigingsprocedures water van  
drinkwaterkwaliteit.

•	Maak de cup onmiddellijk na het gebruik 
schoon om te voorkomen dat melkresten 
opdrogen en om de groei van bacteriën 
tegen te gaan.

• Vervang de cup als deze beschadigd is  
of slijtage vertoont.

Reiniging
Deze reinigingsinstructies zijn algemene 
aanbevelingen en mogen worden  
aangepast volgens de specifieke richtlijnen 
en reinigingspraktijken van het ziekenhuis. 

Belangrijk
Het verdient aanbeveling iedere baby zijn 
eigen cup te geven.  De cup moet vóór het 
eerste gebruik worden gesteriliseerd.   
De cup moet na ieder gebruik worden 
gereinigd, gedesinfecteerd en gesteriliseerd 
(bv. in een autoclaaf) of op zijn laatst voordat 
hij voor de volgende baby wordt gebruikt.  
Gebruik door meer dan een baby zonder 
afdoende sterilisatie kan een gezondheidsri-
sico vormen (bv. risico van kruisbesmetting) 
en doet de garantie teniet.

Reiniging
De cup met warm zeepsop afwassen. Met 
schoon water afspoelen.

Desinfectie
Desinfecteer de cup door hem in een  
thermische wasmachine te wassen  
(op ongeveer 93 °C).

Sterilisatie
Inspecteer of de cup schoon en  
onbeschadigd is voordat u hem steriliseert.   
Steriliseer de cup door hem gedurende  
3 (of 18) minuten te autoclaveren bij 134 °C 
of gedurende 15 – 20 minuten bij 125 °C.  
Om beschadiging te voorkomen, dient u 
de cups niet te stapelen en er geen externe 
druk op uit te oefenen.  De cup kan ook met 
EO (ethyleenoxide) worden gesteriliseerd.

Voor de veiligheid en de gezondheid  
van uw kind
Vraag voor het eerste gebruik eerst advies 
van een deskundige. 
Controleer altijd de temperatuur van de 
melk voordat u de baby voedt (gevaar van 
verbranding).  Verwarm de melk niet in een 
magnetron; hierdoor kan de melk ongelijk-
matig worden verwarmd en verbranding 
veroorzaken bij uw baby.

Materiaal: polypropyleen
Afvoer als afval: Volgens lokale voorschriften

CE-keurmerk overeenkomstig  
93/42/EEG

Vasito graduado para bebés
Indicaciones:

El vasito graduado es un producto de uso 
temporal, para alimentar con leche materna 
a bebés que precisen medicamentos o 
pequeños suplementos. También es apto 
para los bebés que no logran alimentarse 
directamente del pecho, por ejemplo, en el 
caso de bebés debilitados, bebés prematu-
ros o bebés con trastornos neurológicos. 
Limpieza e higiene

Importante
•	Use agua potable para cualquiera de 

las operaciones de limpieza descritas a 
continuación.

•	Limpie el vaso inmediatamente tras su 
uso para evitar que se sequen los restos 
de leche y para prevenir el desarrollo de 
bacterias.

•	Cámbielo si está dañado o gastado.

Limpieza
Estas instrucciones de limpieza son reco-
mendaciones generales, por lo que podrán 
ajustarse de forma individual, según las 
directrices específicas del hospital y las 
practicas de limpieza.

Importante
Se recomienda proporcionar a cada bebé un 
vasito propio. El vasito debe esterilizarse an-
tes de usarlo por primera vez. Debe limpiar-
se, desinfectarse y esterilizarse (por ejemplo, 
en autoclave) tras su uso, y siempre antes 
de utilizarse con el siguiente bebe. El uso 
con más de un bebé sin una esterilización 
adecuada puede suponer un riesgo para la 
salud (por ejemplo, riesgo de contaminación 
cruzada) y anula la garantía.

Limpieza
Lave el vaso concienzudamente con agua 
jabonosa templada y enjuáguelo con agua 
limpia.

Desinfección
Desinféctelo lavándolo en una lavadora 
térmica (a aprox. 93 ºC).

Esterilización
Antes de esterilizarlo compruebe visualmen-
te si el vaso está limpio e intacto.  Esterilice 
el vaso mediante autoclavado a 134 °C 
durante 3 (o 18) minutos o a 125 °C durante 
15-20 minutos.  No apile el vaso ni aplique 
presión externa para evitar dañarlo.   
Opcionalmente, el vaso puede esterilizarse 
con óxido de etileno.

Por la seguridad y salud de su hijo
Antes de usarlos por primera vez, recomen-
damos solicite consejo profesional. 
Compruebe siempre la temperatura de la 
leche antes de dársela al bebé (riesgo de 
quemaduras).  No caliente la leche en un 
microondas, puesto que puede calentarse 
de forma irregular y quemar al bebé.

Material: polipropileno
Disposición: Según la normativa local

Marcado CE conforme con la  
Directiva 93/42/CEE

Copo Graduado para Bebés
Indicações:

O Copo Graduado para Bebés é um produ-
to para utilização a curto prazo destinado a 
fornecer leite materno a bebés que necess- 
item de medicação ou pequenos suplemen-
tos. É igualmente adequado para bebés que 
não possam alimentar-se directamente por 
amamentação, por exemplo, bebés fracos, 
prematuros ou com distúrbios neurológicos. 
Limpeza e Higiene

Importante
•	Use água potável para qualquer dos 

processos de limpeza descritos.
•	Lave o copo imediatamente após a utili-

zação para evitar a secagem de resíduos 
de leite e prevenir o desenvolvimento de 
bactérias.

•	Substitua o copo caso esteja danificado ou 
desgastado.

Limpeza
Estas instruções de limpeza são recomen-
dações gerais e podem ser adaptadas indivi-
dualmente com base nas orientações espe-
cíficas e práticas de limpeza do hospital. 

Importante
Recomenda-se que cada bebé tenha o seu 
próprio copo individual.  O copo deve ser 
esterilizado antes da primeira utilização.  
Deve ser limpo, desinfectado e esterilizado 
(p.ex. autoclave) depois de cada utilização 
ou, o mais tardar, de cada vez que seja 
transmitido ao bebé seguinte.  A utilização 
por mais do que um bebé sem a esteriliza-
ção adequada constitui um risco de saúde 
(p.ex. risco de contaminação cruzada) e 
anula a garantia.

Limpeza
Lavar bem o copo com água quente e 
sabão. Enxaguar com água limpa.

Desinfecção
Desinfectar por lavagem numa máquina de 
lavar térmica (a aprox. 93°C).

Esterilização
Antes de esterilizar, verificar visualmente a 
limpeza e integridade.  Esterilizar o copo em 
autoclave a 134°C durante 3 (ou 18) minutos 
ou a 125°C durante 15 – 20 minutos.  Não 
empilhar os copos nem aplicar pressões 
externas, para evitar danos.  Em alternativa, 
o copo pode ser esterilizado com OE (Óxido 
de Etileno).

Para a segurança e saúde do seu bebé
Antes da primeira utilização, informe-se junto 
de alguém  qualificado. 
Verifique sempre a temperatura do leite an-
tes de o dar ao seu bebé (risco de queima-
dura).  Não aqueça o leite num microondas, 
dado que o aquecimento é desigual e pode 
provocar queimaduras no bebé.

Material: polipropileno
Reciclagem: Conforme regulamentação local

Marca CE em conformidade com a  
Directiva 93/42/CEE

Ποτηράκι Σίτισης Βρεφών 
Baby Cup
Ενδείξεις:

Το Ποτηράκι Σίτισης Βρεφών Baby Cup 
είναι ένα προϊόν βραχυπρόθεσμης χρή-
σης για τη σίτιση με μητρικό γάλα,  από 
βρέφη που πρέπει να παίρνουν φάρμακα 
ή μικρά συμπληρώματα διατροφής. Είναι 
επίσης κατάλληλο για μωρά που δεν μπο-
ρούν να θηλάσουν μόνα τους, όπως π.χ. 
μωρά αδύναμα, πρώιμα ή με νευρολογι-
κές διαταραχές. 
Καθαρισμός και υγιεινή

Σημαντικό
•	Χρησιμοποιήστε πόσιμο νερό για όλες 

τις διαδικασίες καθαρισμού που ακολου-
θούν.

•	Καθαρίστε το κύπελλο αμέσως μετά τη 
χρήση προκειμένου να μην στεγνώσουν 
τα υπολείμματα γάλακτος και για να 
εμποδίσετε την ανάπτυξη βακτηριδίων.

•	Εάν το κύπελλο παρουσιάσει ενδείξεις 
ζημιάς ή φθοράς, αντικαταστήστε το.

Καθαρισμός
Οι παρακάτω οδηγίες καθαρισμού αποτε-
λούν γενικές συστάσεις και μπορούν να 
προσαρμόζονται κατά περίπτωση, σύμ-
φωνα με τις συγκεκριμένες οδηγίες και 
πρακτικές καθαρισμού των νοσοκομείων. 

Σημαντικό
Συνιστάται να παρέχετε ξεχωριστό κύπελ-
λο για κάθε μωρό.  Το κύπελλο πρέπει να 
αποστειρώνεται πριν από την πρώτη του 
χρήση. Επίσης, πρέπει να καθαρίζεται, να 
απολυμαίνεται και να αποστειρώνεται (π.χ. 
σε αποστειρωτή) μετά από κάθε χρήση ή, 
το αργότερο, κάθε φορά που πρόκειται 
να χρησιμοποιηθεί σε άλλο μωρό. Τυχόν 
χρήση του σε περισσότερα από ένα μωρά 
ταυτόχρονα, χωρίς επαρκή αποστείρωση, 
μπορεί να εκθέσει την υγεία των μωρών 
σε κίνδυνο (π.χ. επιμολύνσεις) και θα κα-
ταστήσει την εγγύηση άκυρη.

Καθαρισμός
Πλύνετε το ποτηράκι σχολαστικά σε
ζεστό νερό με σαπούνι. Ξεβγάλτε με 
καθαρό νερό.

Απολύμανση
Απολυμάνετε πλένοντας σε θερμικό πλυ-
ντήριο σκευών (στους 93 °C περίπου).

Αποστείρωση
Πριν από την αποστείρωση, ελέγξτε 
εάν το ποτηράκι φαίνεται καθαρό και 
άθικτο. Αποστειρώστε το ποτηράκι σε 
αποστειρωτή στους 134 °C επί 3 (ή 18) 
λεπτά ή στους 125 °C επί 15 – 20 λεπτά. 
Μην στοιβάζετε τα ποτηράκι και μην εξα-
σκείτε εξωτερική πίεση πάνω τους, για να 
αποτρέψετε τυχόν ζημιές. Εναλλακτικά, 
μπορείτε να αποστειρώσετε το ποτηράκι 
με Αιθυλενοξείδιο (Ethylene Oxide).

Για την ασφάλεια και την υγεία του
παιδιού σας
Πριν από την πρώτη χρήση, ζητήστε τη
συμβουλή του επαγγελματία υγείας που 
σας παρακολουθεί.
Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία του 
γάλακτος πριν ταΐσετε το μωρό σας 
(κίνδυνος εγκαύματος). Μην θερμαίνετε 
το γάλα σε φούρνο μικροκυμάτων καθώς 
υπάρχει κίνδυνος ανομοιόμορφης θέρ-
μανσης και εγκαύματος του μωρού σας. 

Υλικό: Πολυπροπυλένιο
Αναλώσιμο: Σύμφωνα με τους κατά 
τόπους ισχύοντες κανονισμούς

Σήμα CE σύμφωνα με την  
Ευρωπαϊκή Οδηγία 93/42/ΕΟΚ

Drikkebæger
Indikationer:

Drikkebægeret er et produkt beregnet til 
madning med brystmælk til spædbørn, der 
skal indtage medicin eller små madsup-
plementer. Bægeret er også velegnet til 
spædbørn, der ikke kan ammes direkte, 
f.eks. svage spædbørn, tidligt fødte eller 
spædbørn med neurologiske sygdomme. 
Rengøring og hygiejne

Vigtigt
•	Brug altid vand af drikkevandskvalitet til 

følgende rengøringsprocedurer.
•	Rengør bægeret umiddelbart efter brug for 

at undgå, at mælkerester tørrer ind, og for 
at forhindre bakterievækst.

•	Udskift bægeret, hvis der er tegn på 
skade eller slid.

Rengøring
Disse rengøringsanvisninger er generelle 
anbefalinger og kan tilpasses hospitalets 
konkrete anvisninger og rengøringspraksis. 

Vigtigt
Det anbefales, at hvert spædbarn får sit eget 
bæger.  Bægeret skal steriliseres, før det 
bruges første gang.  Bægeret skal rengøres, 
desinficeres og steriliseres (f.eks. ved 
autoklavering), efter hver gang det bruges, 
eller senest hver gang det gives til det næste 
spædbarn.  Hvis flere spædbørn bruger 
bægeret, uden at det bliver tilstrækkeligt  
steriliseret, kan det udgøre en sundhedsrisi-
ko (f.eks. krydskontaminering) og ugyldiggør 
garantien.

Rengøring
Vask bægeret grundigt i varmt sæbevand. 
Skyl i rent vand.

Desinficering
Desinficér ved at vaske i en termisk vaske-
maskine (ved ca. 93° C).

Sterilisering
Før sterilisering skal det kontrolleres, at 
bægeret er rent og intakt.  Sterilisering skal 
foregå ved autoklavering ved 134° C i  
3 (eller 18) minutter eller ved 125° C i  
15-20 minutter. Bægerne må ikke stables, 
og for at undgå beskadigelse må udvendigt 
tryk ikke anvendes.  Bægeret kan alternativt 
EO-steriliseres (etylenoxid).

For dit barns sikkerhed og sundhed
Inden brug anbefales der instruktion fra en 
læge, syge- eller sundhedsplejerske. 
Kontrollér altid mælkens temperatur, før du 
mader spædbarnet (risiko for forbrænding).  
Varm ikke mælken i en mikrobølgeovn, da 
den kan opvarmes uensartet og skolde 
spædbarnet.

Materiale: polypropylen
Bortskaffelse: I henhold til lokale bestemmelser

CE-mærke i henhold til 93/42/EØF

Matningsbägare
Anvisningar:

Matningsbägaren är en produkt avsedd att 
användas under begränsad tid för att ge 
bröstmjölk till spädbarn som behöver medi-
cinering eller mindre tillskott. Den kan också 
användas till spädbarn som inte kan ammas, 
t.ex. sugsvaga spädbarn, för tidigt födda 
spädbarn eller spädbarn med neurologiska 
sjukdomar. 
Rengöring och hygien

Viktigt
•	Använd dricksvatten för alla nedan 

beskrivna rengöringsprocedurer.
•	Rengör bägaren omedelbart efter använd-

ning för att undvika att mjölkrester torkar in 
eller att bakterier utvecklas.

• Byt ut bägaren om den skadas eller slits ut.

Rengöring
De här rengöringsinstruktionerna är allmänna 
rekommendationer och kan anpassas indivi-
duellt efter sjukhusets speciella anvisningar 
och rengöringsrutiner. 

Viktigt
Varje spädbarn bör förses med en egen 
bägare.  Bägaren måste steriliseras innan 
den används första gången.  Den måste 
rengöras, desinficeras och steriliseras (t.ex. 
autoklaveras) efter varje användningstillfälle, 
eller senast när den lämnas vidare till nästa 
spädbarn.  Användning av fler än ett späd-
barn utan adekvat sterilisering kan innebära 
en hälsorisk (risk för smittöverföring) och 
medför att garantin upphör att gälla.

Rengöring
Rengör bägaren noggrant med varmt vatten 
och ett milt rengöringsmedel. Skölj i rent 
vatten.

Desinficering
Desinficera genom att diska i en diskmaskin 
(vid ungefär 93°C).

Sterilisering
Kontrollera visuellt om bägaren är ren och 
funktionsduglig.  Sterilisera bägaren genom 
att autoklavera vid 134 °C under 3 (eller 18) 
minuter eller vid 125 °C under 15–20 mi-
nuter.  Förebygg skador genom att undvika 
att stapla bägaren eller utsätta den för yttre 
tryck.  Bägaren kan också EO-steriliseras 
(etylenoxid).

För barnets säkerhet och hälsa
Före första användandet rekommenderar vi 
att instruktion ges av kvalificerad personal. 
Kontrollera alltid mjölkens temperatur innan 
du matar spädbarnet med den (risk för 
brännskador).  Värm inte bröstmjölken i mik-
rovågsugn; bröstmjölken kan värmas ojämnt 
och skålla spädbarnet.

Material: Polypropylen
Avfallshantering: Enligt lokala bestämmelser

CE-märkning enligt 93/42/EEG
Transport /Storage

Transport /Stockage

Vervoer/opslag

Transporte /Armazenamento

Transport /Lagerung

Trasporto /Stoccaggio
Transporte / Almacenamiento
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הוראות שימוש
ספל האכלה

ספל האכלה
הוראות:

ספל האכלה מיועד לערבוב חלב אם עם תרופות 
או עם תוספי מזון לצורך מתן התרופות או תוספי 

המזון לתינוקות. המוצר נועד לשימוש לתקופות 
קצרות ומתאים גם לתינוקות שלא יכולים לינוק 

ישירות מהשד, לדוגמה, תינוקות חלשים, פגים או 
תינוקות הסובלים מהפרעות נוירולוגיות. 

ניקוי והיגיינה

חשוב
יש להשתמש במים באיכות של מי שתייה בכל  	•

אחד מהליכי הניקוי המתוארים להלן.
יש לנקות את הכוס מיד לאחר השימוש כדי  	•

למנוע התייבשות של שאריות חלב והיווצרות 
חיידקים.

• יש להחליף את הכוס אם היא ניזוקה או 
התבלתה.

ניקוי
הוראות הניקוי שלהלן הן המלצות כלליות וניתן 

להתאימן באופן פרטני להנחיות הספציפיות 
ולשיטות הניקוי של בית החולים. 

חשוב
מומלץ להקצות לכל תינוק כוס נפרדת. יש לעקר 

את הכוס לפני שמשתמשים בה בפעם הראשונה. 
יש לשטוף, לחטא ולעקר את הכוס )לדוגמה, בדוד 
לחץ אוטוקלאב( לאחר כל שימוש, או לכל המאוחר
לפני העברת הכוס לתינוק אחר. השימוש בכוס על 
ידי יותר מתינוק אחד ללא עיקור הולם עלול להוות 
סכנה לבריאות )כגון סיכון זיהום צולב( ומבטל את 

האחריות.

ניקוי
יש לשטוף את הכוס ביסודיות במים פושרים עם 

סבון. לאחר מכן יש לשטוף במים נקיים.

חיטוי
יש לחטא את הכוס על-ידי רחיצתה במכונת רחצה 

.)93°Cתרמית )בטמפרטורה של כ-‏

עיקור
לפני העיקור, יש לבדוק שכל החלקים נקיים 

ושלמים. יש לעקר את הכוס על ידי הרתחתה בדוד 
לחץ )אוטוקלאב( בטמפרטורה של 134°C במשך 

3 )או 18( דקות או בטמפרטורה של 125°C במשך 
15 - 20 דקות. כדי למנוע נזקים, אין לערום כוסות 

זו על זו או להפעיל עליהן לחץ חיצוני. לחלופין, ניתן 
.)EO( לעקר את הכוס בתחמוצת אתילן

לשמירה על בריאות ילדיכם ובטיחותם
יש להתייעץ עם רופא לפני שמשתמשים בכוס 

בפעם הראשונה. 
יש תמיד לבדוק את הטמפרטורה של החלב לפני 

מתן החלב לתינוק מחשש להיכוות. אין לחמם חלב 
במיקרוגל מכיוון שהחלב עלול להתחמם בצורה לא 

אחידה ולגרום להיכוות של התינוק.

חומר: פוליפרופילן
השלכה: בהתאם לתקנות המקומיות

‎93/42/EECבהתאם ל-‏ CE סימון

הובלה /אחסון



CSNOFI TRHURUPL KO TW ZHJA

Vauvan juomakuppi
Indikaatiot:

Vauvan juomakuppi on lyhytaikaiseen käyt-
töön tarkoitettu tuote, jolla syötetään rinta-
maitoa vauvoille, jotka tarvitsevat lääkitystä 
tai pieniä määriä äidinmaidonkorviketta.  Se 
sopii myös vauvoille, jotka eivät pysty ime-
mään rintaa suoraan, esim. keskosille sekä 
heikoille tai neurologisista häiriöistä kärsiville 
vauvoille. 
Puhdistaminen ja hygienia

Tärkeää
•	Käytä juomavedeksi kelpaavaa vettä kaikis-

sa seuraavissa puhdistamistoimenpiteissä.
•	Puhdista juomakuppi välittömästi käytön 

jälkeen maidon jäänteiden kuivumisen ja 
bakteerien kasvun estämiseksi.

•	Vaihda kuppi, jos se on vioittunut tai kulunut.

Puhdistaminen
Nämä puhdistusohjeet ovat yleisiä suosituk-
sia, ja niitä voi muokata yksilöllisesti sairaalan 
erityisten ohjeiden ja puhdistuskäytäntöjen 
mukaan. 

Tärkeää
On suositeltavaa varata jokaiselle vauvalle 
oma kuppi.  Kuppi on steriloitava ennen 
ensimmäistä käyttökertaa.  Se on puhdis-
tettava, desinfioitava ja steriloitava (esim. 
autoklaavissa) jokaisen käyttökerran jälkeen 
tai ainakin joka kerta, kun se luovutetaan 
seuraavalle vauvalle.  Kupin käyttämisestä 
useammalla kuin yhdellä vauvalla ilman 
asianmukaista sterilointia voi aiheutua terve-
ysriski (esim. ristikontaminoitumisen riski), ja 
se johtaa takuun raukeamiseen.

Puhdistaminen
Pesu kuppi huolellisesti lämpimällä saip-
puavedellä, Huuhtele puhtaalla vedellä.

Desinfiointi
Desinfioi pesemällä termisessä pesukonees-
sa (noin 93 °C:n lämpötilassa).

Sterilointi
Tarkista steriloinnin jälkeen silmämääräisesti, 
että kuppi on puhdas ja ehjä.  Steriloi kuppi 
autoklaavissa 134 °C:n lämpötilassa 3 (tai 
18) minuutin ajan tai 125 °C:n lämpötilassa 
15 – 20 minuutin ajan.  Vaurioiden välttämi-
seksi kuppeja ei saa pinota eikä niihin saa 
kohdistaa ulkoista painetta.  Vaihtoehtoi-
sesti kupille voidaan tehdä EO-sterilointi 
(eteenioksidilla).

Lapsesi turvallisuuden ja terveyden 
vuoksi
Ennen ensikäyttöä, pyydä ohjeita neuvolasta. 
Tarkista aina maidon lämpötila ennen sen 
syöttämistä vauvalle (palovammariski).  Älä 
lämmitä maitoa mikroaaltouunissa, koska 
maito voi silloin lämmitä epätasaisesti ja 
vauvalle voi aiheutua palovammoja.

Materiaali: Polypropeeni
Hävittäminen: Paikallisten määräysten 
mukaisesti

CE-merkintä direktiivin 93/42/ETY  
mukaan

Drikkebeger
Indikasjoner:

Drikkebegeret er et produkt for kortvarig 
bruk til mating av spedbarn som trenger 
medisinering eller tilskudd. Det er også 
egnet for spedbarn som ikke kan amme, 
f.eks. svake babyer, premature babyer eller 
babyer med nevrologiske lidelser.
Rengjøring og hygiene

Viktig
•	Bruk drikkevann til alle rengjøringsmeto-

dene som er beskrevet under.
•	Rengjør begeret umiddelbart etter bruk
	 for å unngå at melkerester tørker og at
	 det danner seg bakterier.
• Kast begeret hvis det er skadet eller slitt.

Rengjøring
Disse rengjøringsinstrukser er generelle 
anbefalinger og kan justeres i forhold til 
spesifikke direktiver og rengjøringsrutiner  
på det enkelte sykehus.

Viktig
Det anbefales å bruke ett personlig beger 
til hver baby.  Begeret må steriliseres før 
det brukes første gang.  Det må rengjøres, 
desinfiseres og steriliseres (f.eks. autoklave) 
etter hver bruk, eller minst hver gang det gis 
til et annet spedbarn.  Dersom flere babyer 
bruker begeret uten tilstrekkelig sterilisering, 
kan dette medføre helserisiko (f.eks. risiko for 
krysskontaminasjon), og garantien faller bort.

Rengjøring
Vask begeret grundig i varmt såpevann.  
Skyll i rent vann.

Desinfisering
Desinfiser ved å vaske i en vaskemaskin  
med temperaturkontroll (ved ca. 93 °C).

Sterilisering
Kontroller at koppen er ren og intakt før 
sterilisering.  Steriliser begeret ved autokla-
vering på 134 °C i 3 (eller 18) minutter eller 
125 °C i 15-20 minutter.  Unngå å stable 
begre eller legge press på dem, for å unngå 
skader.  Alternativt kan begeret steriliseres 
med etylenoksid.

Av hensyn til barnets sikkerhet og helse
Før første gangs bruk, anbefaler vi instruk-
sjon av en kvalifisert person. 
Kontroller alltid temperaturen på melken 
før du gir den til babyen (forbrenningsfare).  
Varm ikke melken i mikrobølgeovn,  
da dette kan føre til ujevn oppvarming  
og skåldingsskader.

Materiale: Polypropylen
Renovasjon: Ifølge lokale bestemmelser

CE-merket i henhold til 93/42/EEC
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Kubeczek dla niemowląt   

Инструкция по применению 
Чашечка-поильник

Használati utasítás
Babapohár 

Návod na použití
Pohárek pro kojence

Kullanma Talimatları
Bebek Kabı  

Kubeczek dla niemowląt
Wskazania:

Kubeczek z wyprofilowaną krawędzią to 
produkt do krótkich zastosowań służący do 
karmienia mlekiem matki niemowląt wyma-
gających lekarstw lub niewielkich suplemen-
tów. Jest również odpowiedni dla dzieci, 
które nie mogą być karmione bezpośrednio 
piersią, np. osłabionych, wcześniaków lub 
niemowląt z zaburzeniami neurologicznymi. 
Czyszczenie i higiena

Ważne
•	Do opisanego poniżej czyszczenia stosuj 

wodę o jakości wody pitnej.
•	Umyć kubeczek natychmiast po użyciu w 

celu uniknięcia zasychania pozostałości 
mleka oraz zapobiegania rozwijaniu się 
bakterii.

• Uszkodzony lub zużyty kubeczek 
wymienić.

Czyszczenie
Następujące instrukcje dotyczące czyszcze-
nia są zaleceniami ogólnymi i mogą one być 
dostosowane indywidualnie w zależności 
od szczególnych wytycznych oraz praktyk 
czyszczenia w szpitalu. 

Ważne
Zaleca się wyposażenie każdego dziecka we 
własny kubeczek.  Należy wysterylizować 
kubeczek przed użyciem go po raz pierwszy.  
Kubeczek musi być wyczyszczony, zdezyn-
fekowany i wysterylizowany (np. za pomocą 
autoklawu) po każdym użyciu lub za każdym 
razem, gdy jest przekazywany kolejnemu 
dziecku.  Używanie przez więcej niż jedno 
dziecko bez odpowiedniej sterylizacji może 
stanowić zagrożenie dla zdrowia (np. ryzyko 
zakażenia krzyżowego), takie postępowanie 
unieważnia gwarancję.

Czyszczenie
Umyć dokładnie w wodzie z detergentem. 
Przepłukać w czystej wodzie.

Dezynfekcja
Dezynfekować w wysokiej temperaturze 
(około 93 °C)

Sterylizacja
Przed sterylizacją sprawdzić, czy kubeczek 
jest czysty i nienaruszony.  Sterylizować 
wszystkie kubeczki poprzez autoklawowanie 
przez 3 (lub 18) minuty w temp. 134°C lub 
przez 15-20 minut w temp. 125°C.  Nie 
układać kubeczków w stosy i nie stosować 
zewnętrznego nacisku, aby uniknąć uszko-
dzeń.  Alternatywnie kubeczek może być 
wysterylizowany przy pomocy tlenku etylenu.

Dla bezpieczeństwa’ i zdrowia Twojego 
dziecka
Przed pierwszym użyciem należy zasięgnąć 
porady specjalisty medycznego.
Przed nakarmieniem dziecka należy zawsze 
sprawdzić temperaturę pokarmu (ryzyko 
poparzenia).  Nie podgrzewać mleka w 
kuchence mikrofalowej, ponieważ może 
to spowodować nierówne podgrzewanie i 
poparzenie dziecka.

Materiał: Polipropylen
Utylizacja: Zgodnie z lokalnymi przepisami

Oznakowanie CE – zgodnie z  
dyrektywą 93/42/EWG

Чашечка-поильник
Показания к применению:

Чашечка-поильник - приспособление 
для кормления детей грудным молоком, 
введения лекарственных препаратов 
или небольшого количества прикорма.  
Поильник также подходит для корм-
ления детей, которые не могут сосать 
молоко непосредственно из материн-
ской груди, например, слабых, недоно-
шенных детей или детей с неврологиче-
скими нарушениями. 
Обработка и стерилизация 

Важно
•	Используйте питьевую воду для об-

работки поильника.
•	Промойте поильник сразу же после 

использования во избежание за-
сыхания остатков молока и роста 
бактерий.

• Замените поильник при наличии 
повреждений или признаков износа.

Обработка
Данные инструкции по обработке носят 
общий рекомендательный характер и 
могут быть изменены в соответствии с 
действующими в больнице правилами и 
методами обработки. 

Важно
Рекомендуется использовать инди-
видуальный поильник для кормления 
каждого ребенка.  Перед первым 
использованием поильника его следует 
простерилизовать. Поильник следует 
промывать, дезинфицировать и стери-
лизовать (например, в автоклаве) 
после каждого использования или, 
по меньшей мере, каждый раз перед 
использованием для кормления другого 
ребенка. Использование поильника для 
кормления более чем одного ребенка 
может привести к увеличению риска на-
несения вреда здоровью и ведет к пре-
кращению гарантийных обязательств.

Очистка
Тщательно промойте поильник в  
теплой мыльной воде. Ополосните  
в чистой воде.

Дезинфекция
Продезинфицируйте в термомоечной 
машине (примерная температура 93°C).

Стерилизация
Перед стерилизацией убедитесь в том, 
что поильник чист и не поврежден.  
Стерилизуйте поильник в автоклаве при 
температуре 134° C в течение 3 (или 
18) минут или при температуре 125° 
C в течение 15-20 минут.  Не кладите 
на поильник другие предметы и не 
прилагайте к нему избыточных усилий 
во избежание повреждений.  Поильник 
также можно стерилизовать оксидом 
этилена.

Для безопасности и здоровья  
вашего ребенка
Перед первым использованием прокон-
сультируйтесь со специалистом.
Всегда проверяйте температуру молока 
перед кормлением ребенка  
(во избежание ожогов).  Не подогревай-
те молоко в микроволновой печи, так 
как это может привести к неравномер-
ному прогреву и ожогам у ребенка.

Материал: полипропилен
Утилизация: В соответствии с локальны-
ми законами

Отметка CE в соответствии  
с 93/42/EEC

Babapohár
A termék rendeltetése:

A babapohár átmenetileg használható anya-
tej etetésére olyan csecsemők esetében, 
akik gyógykezelésre vagy kisebb mennyi-
ségű pótlásra szorulnak. Nem szoptatható, 
többek között fejletlen csecsemők, kora-
szülöttek és neurológiai rendellenességgel 
született babák etetésére is szolgál. 
Tisztítás és higiénia

Fontos
•	A következőkben leírt tisztítási műveletek-

hez használjon ivóvíz minőségű vizet.
•	Használat után azonnal tisztítsa meg a po-

harat, ezzel elkerülheti a tejmaradék beszá-
radását és a baktériumok elszaporodását.

•	Cserélje ki a poharat, ha az sérült vagy 
elhasználódott.

Tisztítás
A tisztításra vonatkozó utasítások ajánlások, 
amelyeket a kórház saját előírásainak és 
tisztítási gyakorlatának megfelelően kell 
alkalmazni. 

Fontos
A Medela azt ajánlja, hogy minden csecsemő 
etetéséhez külön poharat használjon.  
Az első használat előtt mindenképpen 
fertőtlenítse a poharat.  Minden használat 
előtt tisztítsa meg, fertőtlenítse és sterilizálja 
(például autoklávban), különösen, ha egy 
másik csecsemő táplálásához kívánja 
használni.  Ha több csecsemő etetéséhez 
használja a poharat, és két etetés között 
nem sterilizálja, azzal fertőzésveszélynek 
teszi ki a csecsemőket (például keresztfertő-
zés kockázatának). Ilyen esetben a garancia 
érvényét veszíti.

Tisztítás
Alaposan mossa el meleg, szappanos víz-
ben, majd öblítse el tiszta vízben a poharat.

Fertőtlenítés
A poharat termikus mosogatógépben, 
körülbelül 93 °C-on fertőtlenítse.

Sterilizálás
Sterilizálás előtt győződjön meg arról, hogy 
a pohár tiszta és sérülésmentes.  A poharat 
autoklávban sterilizálja 3 (vagy 18) percig 
134 °C-on, vagy 15–20 percig 125 °C-on.  
A sérülések elkerülése érdekében ne tárolja 
másik edényen, illetve ne tegye ki erős külső 
nyomásnak.  Szükség esetén etilén-oxiddal 
is sterilizálható.

Gyermeke biztonsága és egészsége 
érdekében
Első használat előtt beszéljen orvosával, 
védőnőjével vagy szoptatási tanácsadójával.
Etetés előtt mindig ellenőrizze a tej hőmér-
sékletét, mert túlmelegített tejjel égési sérü-
léseket okozhat gyermekének. Ne melegítse 
mikrohullámú sütőben a pohár tartalmát, 
mert ha a készülék egyenetlenül melegíti fel a 
tejet, akkor azzal leforrázhatja gyermekét.

Anyaga: polipropilén
Ártalmatlanítás: Az országban érvényben 
lévő szabályozás szerint

CE-jelzés a 93/42/EEK irányelv  
alapján

Pohárek pro kojence
Použití:

Baby cup představuje pomůcku určenou 
pro podávání mateřského mléka, léků nebo 
malých příkrmů. Je vhodný rovněž pro děti, 
které nemohou být kojeny, děti slabé či 
předčasně narozené nebo děti s neurologic-
kými poruchami.
Čištění a údržba

Důležité
•	Pro všechny následující popsané postupy 

čištění používejte výhradně kvalitní pitnou 
vodu.

•	Kelímek čistěte ihned po použití, abyste 
předešli zaschnutí zbytků mléka a násled-
nému množení bakterií.

•	V případě poškození nebo opotřebení 
kelímek vyměňte.

Čištění
Tyto pokyny k čištění a obecná doporučení 
lze individuálně upravit podle čisticích předpi-
sů a praxe dané nemocnice. 

Důležité
Doporučujeme pro každé dítě vyhradit jeden 
kelímek. Před prvním použitím musí být kelí-
mek vysterilizován. Po každém použití nebo 
nejpozději při každém předání dalšímu dítěti, 
musí být pohárek vyčištěn a vysterilizován 
(například ve sterilizátoru). Použití kelímku 
pro více dětí bez náležité sterilizace předsta-
vuje zdravotní riziko (například riziko křížové 
kontaminace) a dochází k zániku záruky.

Čištění
Kelímek umyjte v teplé jarové vodě, poté 
důkladně opláchněte v čisté vodě.

Dezinfekce
Dezinfekci je možné provádět varem, v 
myčce nádobí nebo v parním sterilizátoru při 
minimální teplotě 93°C.

Sterilizace
Před sterilizací kelímek pohledem zkont-
rolujte, zda je čistý a neporušený. Kelímek 
sterilizujte 3 (nebo 18) minut ve sterilizátoru 
při teplotě 134 °C nebo 15–20 minut při 
125 °C. Aby se předešlo poškození, kelímky 
nevkládejte do sebe ani je nevystavujte vněj-
šímu tlaku. Kelímek lze případně sterilizovat i 
etylenoxidem.

Pro bezpečnost a zdraví vašeho dítěte
Před prvním použitím požádejte o radu 
lékaře či laktační asistentku. Před krmením 
dítěte vždy zkontrolujte teplotu mléka (riziko 
popálení). Mléko neohřívejte v mikrovlnné 
troubě, může dojít k nerovnoměrnému ohřátí 
a následnému popálení dítěte.

Materiál: polypropylen
Likvidace: Dodržujte místní předpisy

CE značka dle 93/42/EEC

Bebek Kabı
Endikasyonlar:

Bebek Besleme Kabı, ilaç veya küçük takvi-
yeler almaya ihtiyaç duyan bebeklere anne 
sütü vermek için tasarlanmış kısa vadeli 
kullanımı olan bir üründür.  Zayıf bebekler, 
prematüre bebekler veya nörolojik bozuk-
lukları olan bebekler gibi, doğrudan meme 
ememeyen bebekler için de uygundur. 
Temizlik ve Hijyen

Önemli
•	Aşağıda sıralanan bütün temizlik prosedür-

leri için kaliteli içme suyu kullanın.
•	Süt kalıntısının kurumasını engellemek 

ve bakteri oluşumundan korunmak için 
kullandıktan hemen sonra kabı temizleyin.

•	Hasarlı veya aşınmış ise kabı değiştirin.

Temizleme
Bu temizleme talimatları genel olarak tavsiye 
edilen ve ayrı ayrı olarak hastanenin özel 
direktif ve temizlik yöntemlerine göre uygula-
nabilecek usullerdir. 

Önemli
Her bebeğe yalnızca kendisi için bir kap 
temin edilmesi önerilir.  Kap, ilk kez kullanım 
öncesinde sterilize edilmelidir.  Her kullanım-
dan sonra veya en geç bir sonraki bebeğe 
her devredilişinde temizlenmeli, dezenfekte 
edilmeli ve sterilize edilmelidir (örn. otoklav).  
Yeterli sterilizasyon sağlanmadan birden 
fazla bebek tarafından kullanılması sağlık riski 
doğurur (örn. çapraz kontaminasyon riski) ve 
garantiyi geçersiz kılar.

Temizleme
Kabı ılık, sabunlu su kullanarak iyice yıkayın. 
Temiz suyla durulayın.

Dezenfeksiyon
Termik bir bulaşık makinesinde yıkayarak 
dezenfekte edin (yaklaşık 93 °C’de).

Sterilizasyon
Sterilizasyondan önce kabın temiz ve eksiksiz 
olduğunu görsel olarak kontrol edin.  Otoklav 
ile 134 °C’de 3 (veya 18) dakika ya da  
125 °C’de 15-20 dakika sterilize edin.   
Hasar görmesini önlemek için kabı istif  
etmeyin veya harici baskı uygulamayın.  
Alternatif olarak kap Etilen Oksit (EO) ile  
de sterilize edilebilir.

Çocuğunuzun güvenliği ve sağlığı için
İlk kullanımdan önce, lütfen sağlık uzmanınıza 
danışın. Bebeğinize vermeden önce, sütün 
sıcaklığını mutlaka kontrol edin (yanma 
riski).  Sütün her tarafının aynı derecede 
ısıtmayacağından ve bebeğinizin yanmasına 
neden olabileceğinden, sütü mikrodalga 
fırında ısıtmayınız.

Malzeme: Polipropilen
İmha etme: Yerel yönetmeliklere uygun olarak

93/42/EEC’ye göre CE-işareti
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ベビーカップ
ご使用にあたって：

ベビーカップは、投薬に使用する際または少量の
栄養補足の際に、短期間使用する製品です。直接
授乳できない赤ちゃん（哺乳力の弱い赤ちゃん、
早産児、神経学的な問題を持つ赤ちゃん）にも最
適です。

洗浄と消毒について

重要
•	洗浄の際は以下の手順に従い、飲料水をご使用
ください。

•	残った母乳が乾燥し細菌が繁殖するのを防ぐめ
に、使用後は速やかにカップを洗浄してくださ
い。

•	損傷や消耗している場合はカップを交換してく
ださい。

洗浄方法
以下の説明はお勧めの洗浄方法です。各施設の規
則や方法に従って洗浄方法を調整してください。

重要
赤ちゃん一人に対して一個の専用カップを使用す
ることを推奨します。本製品は未滅菌ですので、初
回使用前に滅菌してください。毎回使用後または
共同使用する際は、洗浄してから殺菌、滅菌（オー
トクレーブなど）のいずれかを行ってください。適
切な滅菌を行わず複数の赤ちゃんで共同使用した
場合、赤ちゃんの健康を害することもあります（二
次感染など）。また保証の適用外となります。

洗浄
カップは洗剤の入ったぬるま湯でよく洗い、きれい
な水ですすぎます。

消毒
高温洗浄器(93℃前後)で消毒します。

滅菌
滅菌前には十分に洗浄されているか、破損がない
か確認してください。オートクレーブにて134℃で3
分（または18分）、もしくは125℃で15分～20分滅
菌します。ご使用の機器をご確認ください。破損の
恐れがありますので、カップを重ねたり強く押さえ
つけたりしないでください。EO滅菌（エチレンオキ
シサイド）も可能です。

赤ちゃんの安全と健康のために
初めてご使用になる前に、医療専門家へ相談する
ようにしてください。
赤ちゃんへ授乳する前には、母乳の温度を必ず確
認してください（火傷の危険があります）。電子レン
ジで母乳を加温しないでください。加熱むらが生
じ、赤ちゃんが火傷をすることがあります。

材質：ポリプロピレン
廃棄の方法：地域の規則に従ってください。

93/42/EEC に準拠した CE マーク

아기용 컵

지침:

아기용 컵 수유기는 약이나 보충제를 복
용해야 하는 아기에게 모유를 먹일 때 사
용하는  
단기 사용 제품입니다. 허약한 아기이거나  
미숙아, 또는 신경 장애가 있는 아기와 같
이 직접적으로 모유를 먹일 수 없는 경
우에도  
적절하게 활용할 수 있습니다.

소독과 세척

중요
•	아래 설명된 절차에 따라 세척할 경우 식

수와 같은 깨끗한 물을 사용하십시오.
•	모유 잔여물이 말라 붙어서 박테리아가 

증식하지 않도록 사용 후 바로 컵을 세척
하십시오.

•	파손되었거나 마모된 경우 컵을 교체하십
시오.

세척
다음 세척 방법은 일반적으로 권장하는 방
법이며, 병원 자체적인 지침이나 세척 규정
이 있을 경우 이를 따를 수 있습니다.

중요
아기마다 전용 컵을 제공하는 것이 좋습니
다. 처음 사용하기 전에 반드시 컵을 살균해
야 합니다. 다른 아기에게 사용한 이후 또
는 사용한 즉시 반드시 컵을 세척, 소독 및 
살균(예: 압력솥에서 삶기)해야 합니다. 적
절한 살균소독  
과정 없이 여러 아기가 사용할 경우 건강상  
위험을 야기할 수 있으며(예: 교차오염의 위
험) 제품을 보증할 수 없습니다.

세척
미지근한 세제물로 충분히 세척하고 깨끗한  
물로 헹굽니다.

소독
고온세척기(약 93°C)에서 세척하여 소독
합니다.

살균
살균하기 전에 컵이 깨끗하고 손상된 곳
은 없는지 눈으로 확인합니다. 압력솥에 
컵을 넣고 134°C에서 3(또는 18)분, 또는 
125°C에서 
15분에서 20분정도 삶아 살균합니다. 파
손의  
위험이 있으므로 컵을 포갠 상태로 보관하
거나 외부에서 압력을 가하지 마십시오. 또
한, 컵을 EO(산화에틸렌) 살균 방식으로 소
독할 수 있습니다.

아기의 안전과 건강을 위한 지침
처음 사용하기 전 의료기관 전문 의료진의  
자문을 구하십시오.
아기가 입을 데일 수 있으므로 아기에게 모
유를 먹이기 전에 항상 모유 온도를 확인하
십시오. 모유가 균일하지 않은 온도로 가열
되어 아기가 입을 데일 수 있으므로 전자레
인지에서 모유를 데우지 마십시오,.

재질: 폴리프로필렌

폐기 처리: 현지 규정에 따름.

93/42/EEC에 따른CE 마크

餵杯

說明：

餵杯是一種短期使用的產品，適合在餵母乳
給需要藥物治療或少量補給品的嬰兒時使
用。也適合無法直接哺乳的嬰兒，例如虛弱
的嬰兒、早產兒或是患有神經系統疾病的嬰
兒。

清潔消毒與個人衛生

重要事項
•	請以飲用水品質的水進行任何下述的清潔程序。
•	請於使用後立即清潔餵杯，以避免乳垢沈
積，並防止細菌孳生。

•	若餵杯受損或破舊，請進行更換。

清潔消毒
這些清潔指示均為一般建議，可根據醫院特
定的指示與清潔常規個別調整。

重要事項
建議每個嬰兒一人一個餵杯。在首次使用餵杯前，
必須進行滅菌。在每次使用後或是在最近每次交
給下一個嬰兒使用前，必須經過清潔、消毒與滅菌 
（例如高溫滅菌鍋）。若未適當進行滅菌，而讓多
名嬰兒使用相同餵杯，將可能造成健康風險（例如
交叉污染的風險），並使保固失效。

清潔
請以溫和的肥皂水徹底清洗餵杯。並使用
清水洗淨。

消毒
請在高溫清洗機中清洗以進行消毒 (大約 
93°C)。

滅菌
在滅菌前，請目測餵杯是否乾淨無損。使用
高溫滅菌鍋，並保持在 134°C 達 3 (或 18) 
分鐘，或是 125°C 達 15 – 20 分鐘，為餵
杯進行滅菌。請勿堆疊餵杯或施加外力，以
避免毀損。或者，也可為餵杯進行環氧乙烷 
(Ethylene Oxide，EO) 滅菌。

確保您子女的安全與健康
在首次使用前，請向您的哺乳專業人士諮詢意見。
餵食寶寶前，務必先檢查乳汁的溫度（會有
燒燙的危險）。請勿使用微波爐加熱乳汁，
這樣可能會使乳汁受熱不均，並使寶寶燙
傷。

材質：聚丙烯

廢棄處理：根據當地法規

CE 標誌符合 93/42/EEC
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婴儿喂杯

用途：

婴儿喂杯是一种短期用产品，适合在喂母乳
给需要药物治疗或少量辅食的婴儿时使用此
外，还适用于无法直接吸乳的婴儿，如：虚
弱、早产或者患有神经障碍疾病的婴儿。

清洁与卫生

重要事项
•	在以下描述的所有清洁步骤中使用可饮用
水。

•	使用后立即清洁，以避免有乳汁的残留和
细菌的孳生。

•	发生损坏或磨损时请立即更换。

清洁
以下清洁说明用作一般性推荐，可根据各医
院的特别指示和清洁方法作相应调整。

重要事项
建议为每位宝宝提供自用喂杯。在首次使用
前，必须对喂杯进行消毒。每次使用后，或
者将其转交给下一位宝宝使用前，必须将其
清洁、消毒与灭菌（如：高压灭菌）。当二
人或多人合用时，如果杀菌不当，则有可能
对健康造成威胁（例如：交叉感染），在这
种情况下，产品不将享受质保服务。

清洁
请用温和的肥皂水彻底清洗，并用清洁水冲
洗。

消毒
在高温洗碗机中（约 93°C）进行清洗，从而进行
消毒。

灭菌
在杀菌前，目测喂杯是否干净与完好。采
用高压灭菌方法在 134°C 温度条件下灭
菌  3 分钟（或 18 分钟），或者在 125°C 温
度条件下灭菌 15–20 分钟。不要将喂杯堆叠
在一起，或者施加外力，也可以用环氧乙烷
对喂杯杀菌。

确保您孩子的安全与健康
首次使用前，请咨询您的专业健康顾问。
在给宝宝喂食之前，务必检查母乳的温度（
以免烫伤）。请勿在微波炉中加热母乳，因
为这有可能导致加热不均匀从而导致宝宝烫
伤。

材料：聚丙烯

废弃处理依照当地法规。
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